Acts 15:38



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the masculine singular proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb AXIOW, which means “to consider worthy; to hold an opinion, to insist Acts 15:38.”


The imperfect tense is a progressive (descriptive) imperfect,
 which describes the continuation of past action without reference to its conclusion.  This type of imperfect is translated by the English phrase “kept on.”


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“But Paul kept on insisting”
 is the accusative direct object from the articular masculine singular aorist active participle of the verb APHISTĒMI, which means “to go away; withdraw” (BDAG, p. 157).


The article is used as a relative pronoun, meaning “the one who” and referring to John Mark.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that John Mark produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from them.”  This is followed by the preposition APO plus the ablative of origin/source (BDAG, p. 105) from the feminine singular proper noun PAMPHYLIA, meaning “from Pamphylia.”  The translation “in Pamphylia” demands the preposition EN plus the locative of place, which we definitely do not have here.
“the one who withdrew from them from Pamphylia”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the negative MĒ, meaning “not” plus the accusative masculine singular aorist active participle from the verb SUNERCHOMAI, which means “to come/go with one or more persons, travel together with someone Jn 11:33;Lk 23:55; Acts 1:21; 9:39; 10:23, 45; 11:12; 15:38.”
  This participle is governed by the previous article .

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion.  This use of the aorist is indicates in the English translation by the use of the auxiliary verb “had/have.”


The active voice indicates that John Mark produced the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the dative/instrumental of association from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place/direction from the neuter singular article and noun ERGON, meaning “to the work.”

“and had not gone with them to the work”

 is the negative MĒ, meaning “not” plus the present active infinitive from the verb SUMPARALAMBANW, which means “take along with oneself someone Acts 12:25; 15:37f; Gal 2:1.”


The present tense is a tendential present for an action that is not proposed and should not take place.


The active voice indicates that Paul and Barnabas should not produce the action of taking John Mark with them.


The infinitive introduces indirect discourse and is translated by the word “that.”  Literally this says “Paul kept on insisting to not take along.”  As indirect discourse it is translated “that they not take along.”

Finally, we have accusative direct object from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “that one” and referring to John Mark.  The demonstrative pronoun is sometimes used as a personal pronoun and the translation “him” is perfectly acceptable.

“that they should not take along that one”

Acts 15:38 corrected translation
“But Paul kept on insisting that they should not take along that one, the one who withdrew from them from Pamphylia and had not gone with them to the work.”
Explanation:
1.  “But Paul kept on insisting that they should not take along that one,”

a.  In contrast to what Barnabas wanted, which was to take John Mark along with them again, Paul had his own agenda.  Paul kept on insisting that they not take John Mark along.  The progressive-descriptive imperfect tense of the verb indicates that there were many discussions between Barnabas and Paul on this point, and Paul never changed his mind.


b.  Paul put his foot down, dug his heels in, bowed his neck, and refused to take John Mark with them.


c.  Luke uses the demonstrative pronoun “that one” to indicate Paul’s indignation toward John Mark.  Notice that this demonstrative pronoun is in the most emphatic position in the Greek—at the very end of the sentence.  This is Luke’s grammatical way of indicating Paul’s strong indignation and emphatic rejection of John Mark.


d.  Paul wanted nothing to do with John Mark.  He no longer trusted him.


e.  No matter what Barnabas said, Paul kept on insisting that John Mark wasn’t going to go with them.  The discussions probably continued for days and most likely became more and more emphatic between the two as time went on.

2.  “the one who withdrew from them from Pamphylia”

a.  Luke adds this phrase to remind his reader (Theophilus and us) the reason why Paul was so adamant, inflexible, and obstinate in this matter.


b.  John Mark withdrew from Paul and Barnabas when they reached Pamphylia.  Acts 13:13, “Now after putting out to sea from Paphos, Paul and his companions came to Perga of Pamphylia.  Then after departing from them, John returned to Jerusalem.”


c.  We are never told by Luke exactly why John Mark left the team and returned to Jerusalem.  Some have speculated that John Mark left because he was sick (because Paul says that he himself was sick when he arrived in Galatia), others that he was afraid (because of the dangers from crossing rivers, the dangers from robbers, and the dangers from the sea voyages).  The reason why John Mark left the team doesn’t matter as far as God is concerned.  It is a matter of the privacy of the priesthood, and therefore, Luke is not permitted to mention it.


d.  The important point to Paul was that John Mark withdrew from the team.  And for Paul that was inexcusable.  Whatever the reason for leaving the team, it wasn’t a good enough reason for Paul, because this missionary journey was the will of God, and that was all that mattered.


e.  John Mark separated himself from the team, and now Paul wants John Mark to live with the consequences of his decision.

3.  “and had not gone with them to the work.”

a.  This final statement adds to the reason why Paul was against John Mark going with them.


b.  John Mark deserted the team, and the important impact of this decision was that he did not go with Paul and Barnabas to do the missionary work.  The missionary work was the important thing that God wanted done.  John Mark cared more about himself than he did about what God wanted, and this Paul would not tolerate or forgive at this point.


c.  The most important thing was doing the work that God wanted done.  John Mark rejected the will of God, because God’s will was certainly that John Mark continue on with the team.


d.  There is an old saying, “When the going gets tough, the tough gets going.”  The going got too tough for John Mark, for whatever reason, and Paul has not forgiven him for this desertion.  Paul will eventually forgive John Mark, but the wound is still open and has not healed yet.


e.  John Polhill makes a worthy remark about this situation, “Standing in the background was Barnabas, always the encourager, showing faith in Mark when others had lost theirs and eventually redeeming him—ironically, for Paul.”
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